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Cette augmentation phénoménale de notre population, cet This phtnonwnal inercase of our population, this unfOIre-"e"",
agrandissement imprévu de l industrie aux quatre coins d il development of industry throughout
ville, ont requis et exigé une plus grande sur-veillance sur J: watch over the interests and the property of the citizens.
intérêts et la propriété des citoyens The Police Force, however, has not increasci in PrOPOâ-Q

La Force de Police, cependant, n'a pas augmenté d'une ma- to the real estate.
nière proportionnnée à la propriété foncière. In cases of strikes, fire or other perturbations the Puh1;ýýDans les cas de grèves, d incendies ou autres pertui bations, expect and have the right to-expect that the police shaa leile.public s'attend et a le droit de s'attendre à ce que 1 tain peace at all hours of the day and night.inaintienire ýJa -paix à toute heure du jour ou de la nuit.

je puis sincèrement affirmer que, malgré son nombre res- 1 cari sincere?1y affirm that notwithstandîng the ýlirnited'non"
treinit la police de Montréal a, dans le courant de l'année qui ber of its members, the Montreal Police Force has, during thý

past year, nobly performed its task. In spite of the 'ýctigadrql-vient de s'écouler, accompli nobkment la tàche qui lui était [he ,
imposée. Mglgré les désavantages qu'elle a fréquemment ren- tages which it frequently met with, it showed itself equalto
contrés, elle s'est montrée à la hauteur de sa positiom situation.

Il est notoire que la classe des criminels augmente avec la It is a well known fact that the class of criminals iliriOL;e
vag e toujours croissante des visiteurs, d'immigrants, dE voi- wilh Ilic ever growi.g wave of visitors, immigrants and SÙaàý'
sinsuet d'étrangers de toutes sortes qui séjournent temporaire- gers of all kinds who take up their abcdt in our City Witt, ilIe '
ment dans notre ville avec l'intention de s'y fixer, de se diriger intention of fixing themselvýes therein or of proceeding to
vers l'ouest, ou de s'étaUqr dans nos campagnes environnantes. West or of settling down in the su-rrounding rural di9tricm

La police a beaucoup à faim pour suT-veiller ces étrangers. The police has a great deal to do in watching thee %tran' , 1
Il est de toute nécessité de tenir constamment sur pied des gers. It is absolute;y necessary to constantly emploY COr*tabldl
agents experts dans la criminalité qui connaissent paýrfaite- who are expert in criminality, who perfectly know the C«j,,gment la ville, et qui ont l'expérience de la surveillance des and who have some experience in the work of watclabords et de &intérieur des gares de chemins (le fer et surtout approachs to and the interior of railway stations ddes maisons suspectes dans les environs, où les escrocsse réu- the suspiciotis houses in the vicinity, where Urnissent dans J'ombre pour compIoter. meet together to plot their schemýes of mischief.Pour circonvenir ces ennemis de la société, il faut une force ro deal with these criernies of society, an able andde police ha-bile, capable et effective. Police Force is required.La quantité et la qualité sont de la plus haute importance.

Dam 4'intérêt dics citoyena le Conseil de Ville de Montréal The quantity and quality are of the highest importance,
ne devrait pas hésiter un seul instant devant les dépenses né- In the interest of thý citizens, the City Council ShOuld'
cessaires pour tri arriver à ce résuî1tat. besitate for a moment to incuýr the cxpenditure quired

Le salaire d'un constable devrait être proportionné aux 'ris- reach that result.
ques et périls qu'il assume. 1-1 y va de l'intérêt de tout le The salary of a constablt should bee proporti0nat, to
monde. risks and perils which he assumes. It is in the intcrest

Pour l'honneur et la -dignité de la ville, il est important que that it should be so.notre Force de Police Municipale paraisse bien, fasse bien Fçkr the honor and dignity of the City, it is rtant A,figure à côté de celles des Etats-Unis et des autres viEýe3 du aur Municipal Police Force shoWd have a fCanada. and favorably compate wi-th those of the Uni SPour cela, il faut qu'elle soit p*ropren-Ë,-nt et dignement vêtue. of other Cities in Canada.Il est de toute nécessité que les constables reçoivent leurs
tuniques, pantalons, chaussures, gants, casques et autres par- It should therefore be properly and neatly'clothod-
ties de geur accoutrement dans le temps voulu, sans qu'il y ait It is absolut-ely nectsmry that the constables should
le moindre retard dans la distribution du fourniment. M est their tunics, trousers, boots, gloves, caps and oâer Pa
arrivé dans les , années passées que les habits d'hiver ont été J their clothing in due time, without thtre being anY del2ýY
distribués aux constaWes à une date trop avancée de la saison. the distribution of the accoutrements. In past years, the w
Cet état de choses est -de nature à discréditer notre belle ville dothing was sometimes distributed to the constables tOo
dans l'esprit des citoyens d'abord et surtout chez lies étrangers. in the season. This state of affairs is cdtulated Io dis,
Les contrats devraient être accordés à des personnes compé- our fine City in the mind of the citizens and, ed,tentes de façon à ce qu'il n'y ait pas de doutes que lie public et opinion of the strangers. The contracts should be a
les -constables soient satisfaits. competent parties, so that there may be no doubt t
-Le nombre des constables devra-h être augmenté et voici 'public and the consfablts are satisfied.
pourquoi: theThe number of constables should bc increased, ferLe rayonde âa ville a tellement augmenté qu'il y a actuelle- lowing reasons:ment, comme on peut le constater, plus de cent quatre-vingt-
dix mWes; de rues ouvertes à la circulation dans la ville de 'Me tdeitol7 of the City has increased to sUch ae e
Montréal. that therc are at the present time over 190 miksof

Nonseulement faut-il que les constables fassent le guet dans open to trafic in the City of Montreal,
diézure d'elles, mais il leur faut en même temps, exercer une Not only are the constables bound te patrol eA'* hgUtveillance stricte sur les ruelles, le% allëes obseures, les 1 tç streicts, but they must at the same time closelY Wa"ývacantsý les quais, les maisons abandonnées ou inoccupées, les Jânts, obscure a] leys, vacant lots, wharves, abandob'.4 OrPares Publics, Îles théàtres, etc.. etc. cupied hou&es, pubâc parks, theatres, etc.Durant eexistence de la police du port de Montréal, notre D rin the existence of the Ha:rbou pcýice inFOrce MunicÎPale était soulagée de -la surveillance de cette Io- ýýJo ' tre g rri al, our PoliS Force was relieved from thecaýité qui est en même temps la plus imporunt-_ et la eus dan- ýf watehý
gereuse de la viXe. u1g that locality, which is at the same tiffl

111 dexistait pas alors des quais immenses, des élévateurs à important and the most dangerous in the City. -
Thete did not then exist, any immense wharv4M 9"grain de ptoportions gigantesques, des hangars pernmnevts; vators of gigantic Proportions or permanent Obedgiet le volumie de transportation par vcýe dý,eau 11!aalit pas le ý,olume of transportation by water was not a quàeer qdquart de ce qu'il est aujourdhui. it is to-day.Dans ce temps-là on avait senti la n4cessité cVune police du

port et on la créa tellement puissante qu'en certain temps, ellrý At that time, the authSities feit the necesity of
police and it was made so strong that at certain timeg fi ficompta jusquà cinquante hommes, distribués le dong des quais bered as many as 5o men distributed along the wllarve'à une courte di-stance de l'Hôtel de Ville
short distance fr= the ëity HaM,Depuis l'abolition de cet-te Police auxiliaire, la lourde charge às W, 7thë Olierode la surveillance du port de Montréal, repose entièrement sur Since the abolition of this auxiliary police, Ùilnous qui avons la haute responsabilité de la sécurité publique of watching the Harbour of Montreal ,,tS, entirely,,..

y a une foule de circonstances où la force de police est who are responsible for the publie saiety.
affaiblie ou diminuée. There are severail circumstances 1, whih, the POlicp-

il est arrivé cette année, comme dans les années passées is weakened or diminished
crailoeurst des événemenU extraordinaires où des escouades This y-car, as in the past, extraordinary t'Vent" h"eto''très considérables de conStables ont fait un service trèsefficace cu-rred, on the occasion of which .viry large detleen dehoýrs de leurs heures de travail. La visite dt i>--r4onnages eliioeaýien did very eficient duty outside of vt'Orklng 'distigués dans no% murs, tel clue, Par exemple, le séjour de $on T e visit of distinguisliM p jrlee 1ersonages, such QA, £el 'nefExSlleme le Gouvermur-Gkéral, du lieutenant-gotivc-rneu.r, His F-Xcellency the GovernÎýr Genemi, the Lt
du premier mini4tre, des hauts dignitaires du clergé, à quelque Prime Minister and the high dignitaries of


